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This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Read and understand this entire manual before operating
or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause personal injury or damage to valuable property.

Avoid children using the product. And this product is not a toy. Do not allow
children to play.

Keep all flame and heat sources away from the tent fabric. The fabric will burn if
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left in contact with any flame source. The application of any foreign substance to
the tent fabric may render the flame-resistant properties ineffective.

To avoid injury, children should not play around inside the product or rely on it.
This product is not recommended during thunderstorms.

Product can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved.

The product is not a toy, children should not play with the product.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

Avoid injury, children should not play around inside the product or rely on it.

This product is not recommended during thunderstorms.

Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before use.
If it is abnormal, please stop using it

Please use the product according to the intended use, warn of potential injury from
misuse.

SETUP PRECAUTIONS
1. Do not use candles, matches, or open flames of any kind in or near the tent.
2. Do not cook inside the tent.
3. Build campfires downwind and several meters away from the tent. Be sure to
fully extinguish fires before leaving a campsite or before retiring for the night.
4. Exercise extreme caution when using fuel-powered lanterns or heaters inside
or around the tent. Use battery-operated lanterns whenever possible.
5. Do not refuel lamps, heaters, or stoves inside the tent.
6. Extinguish or turn off all lanterns before going to sleep.
7. Do not smoke inside the tent Do not store flammable liquids inside the tent.
8. NEVER run the vehicle engine when the tent is attached.
9. Do not install the tent when the temperature is below 0ºC/32ºF or when your
vehicle is wet, as it may cause damage.
10. Allow adequate ventilation inside the tent at all times.
11. Do not attempt to drive the vehicle with the tent attached.



12. To prevent carbon monoxide from entering the vehicle and tent area, do not
run the engine, do not cook inside the tent, and do not use a gas heater in the tent.
Carbon monoxide is dangerous to your health.
13. Engine must be off and exhaust must be fully cooled before tent installation
and use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

CAMPSITE SELECTION
1. Select a smooth, level campsite clear of rocks, branches, and other hard or
sharp objects.
2. Avoid areas with overhead power lines and tree limbs.
3. Park the vehicle in the chosen campsite.
4. Turn the engine off and engage the parking brake.

HOW TO STORE
1. Clean and dry the tent.
2. Fold all of the components into the tent.
3. Roll the tent, using the pole bag as a guide.
4. Secure it with the tent tie straps and insert them into the carrying bag.
5. Store in a cool, dry place.

SPECIFICATION



Tent Style SUV Car Inflatable Camping Tent

Tent Size 2200*1626mm

Wind Scale III

Seasons 3 Season, Summer, Fall, Spring

Material Body: Polyester fabric 210D/PU2000 Bottom:PE

PARTS LIST

No. Name Picture QTY

1 Tent Bag 1

2 Tent Body 1

3 Hand-operated Air Pump 1

4 binding strap 2

5 Wind Rope 4

6 Ground Nail 8

ASSEBMLE



TIPS BEFORE ASSEMBLY
THIS RECREATIONAL PRODUCT REQUIRES TWOADULTS TO ASSEMBLE.
Make sure ground surface is free from debris, i.e.,rocks that could damage
flooring.
Unless otherwise specified all instructions will be given assuming the assembler is
facing the front opening of the tent.
Carefully fold out your poles, using caution to prevent snapping the shock-cording.
Make sure each pole segment is "seated" into the next section before flexing the
pole during set-up. Sort POLES by type and length; refer to parts list descriptions.
Do not drop tent pole bag. Do not bounce tent bag on its end to remove tent .as
these actions may damage the shock-cord and /or pole ends.

THE METHOD OF BUILDING THE TEN
STEP1. Take out the tent and lay it flat on the ground. Locate the
inflation port (A) and secure its cap. Check if the pressure release
valve (B) is tightened; if loose, tighten it.

STEP2. Assemble the air pump as shown in the diagram. Open the
small cap on the inflation port cover, connect the air pump, and



inflate the tent.

STEP3. (Vehicle Mode) Lift the tent onto the pickup truck bed. Use the
hooks on the tent to attach to the underside of the vehicle. Adjust the
tightness of the ropes using the adjustment buckles on the tent.

STEP4. (Ground Mode) If a pickup truck is unavailable, the tent can be
secured on grass using the included tent stakes and guy ropes.



STORAGE METHOD
STEP1. Remove the tent from the vehicle, or if set up on the ground,
remove the tent stakes and guy ropes. Open the secondary cap of the
inflation port (A) to deflate the tent.



STEP2. Press down on the tent to expel all air completely. Fold the
tent into thirds, roll it up, secure it with the straps, and place it along
with the other accessories into the storage bag to complete the
storage process.

DISASSEMBLYINSTRUCTIONS
* Make sure that all door zippers are not fully closed, leaving room for air to escape
during repacking.
Store all poles and stakes in their corresponding bags to prevent possible tearing
or damage to fabric.
1. First remove the top cover of the connecting channel, and then remove the
pocket cloth, and finally remove the rainfv2. Release the lea pole clips, then pull
the top fiber pole out of the awning pole pockets and place them in the pole bag
with the rain fly poles.
3. Fold the tent in half according to the length of the pole bag, roll it up and fasten it
into the bag with a bandage.



TENT CARE TIPS
1) We highly recommend seam sealing your tent prior to camping as water may
penetrate the needle holes in the fabric. This is common with tents and is not a
defect.
2) Condensation may be formed at the interior surface of your tent. It is caused by
water vapor from your breath, perspiration, or any wet items in the tent. Water in
the tent shows no leakage through the tent fabric.
3) The water-resistant coating may wear down over time.It is suggested to spray a
water-resistant coating onto the tent and rainfly every few years.
4) Avoid spraying insect repellent, hairspray, etc., inside or near your tent, as they
may be harmful to the tent fabric and cause leakage.
5) Do not leave your tent set up in direct sunlight longer than necessary. lf left in
sunlight for prolonged periods of time, the fabric will fade and weaken.
6) If zippers stick, lubricate with silicon. Never force a zipper as this will bend and
prevent the zipper from closing.
7) NEVER roll up or pack away a wet/damp tent. This will cause mildew. Make
sure your tent is completely dry before storing. Store your tent in a dry place.
To clean, hand wash with a sponge using mild soap. Never use a washing
machine or detergent.



Manufacturer: Domi Outdoor Products Co., Ltd
Address: Building 1, Tianmeng Industrial Park,Shangou Industrial Zone,
Yudu, Ganzhou
Email: support@vevor.com
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MODÈLE : 121172

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les instructions
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter ce manuel à
sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez peut différer. Nous vous
prions de nous excuser si nous ne vous informons pas des mises à jour
techniques ou logicielles concernant notre produit.

SAFETY INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT : Veuillez lire et comprendre l'intégralité de ce
manuel avant d'utiliser ou d'entretenir ce produit. Le non-respect de
ces avertissements et instructions peut entraîner des blessures ou des

dommages matériels.

Évitez que les enfants utilisent ce produit. Ce produit n'est pas un jouet. Ne laissez
pas les enfants jouer avec .
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Tenez toute flamme et source de chaleur éloignée de la toile de la tente. Celle-ci
brûlera au contact d'une flamme. L'application de toute substance étrangère sur la
toile peut en altérer les propriétés ignifuges.

Pour éviter tout risque de blessure, les enfants ne doivent pas jouer à l'intérieur du
produit ni s'en servir comme d'un jouet .
Ce produit est déconseillé en cas d'orage.

Ce produit peut être utilisé par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de
connaissances si elles ont reçu une supervision ou des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et si elles comprennent les risques
encourus.

Ce produit n'est pas un jouet, les enfants ne doivent pas jouer avec ce produit.

Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des
enfants sans surveillance.

Pour éviter tout risque de blessure, les enfants ne doivent pas jouer à l'intérieur du
produit ni s'y fier .

Ce produit n'est pas recommandé pendant les orages.

Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez que le produit n'est pas
anormal avant utilisation. Si c'est le cas, veuillez cesser de l'utiliser.

Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.

PRÉCAUTIONS D'INSTALLATION
14. N’utilisez pas de bougies, d’allumettes ou de flammes nues d’aucune sorte à
l’intérieur ou à proximité de la tente.
15. Ne cuisinez pas à l'intérieur de la tente.
16. Allumez les feux de camp sous le vent et à plusieurs mètres de la tente. Veillez
à bien les éteindre avant de quitter le campement ou avant d'aller vous coucher.
17. Faites preuve d'une extrême prudence lorsque vous utilisez des lanternes ou
des chauffages à combustible à l'intérieur ou autour de la tente. Utilisez des
lanternes à piles chaque fois que cela est possible.



18. Ne rechargez pas les lampes, les radiateurs ou les réchauds à l'intérieur de la
tente.
19. Éteignez toutes les lanternes avant de vous coucher.
20. Ne fumez pas à l'intérieur de la tente. Ne stockez pas de liquides inflammables
à l'intérieur de la tente.
21. Ne JAMAIS faire tourner le moteur du véhicule lorsque la tente est installée.
22. N’installez pas la tente lorsque la température est inférieure à 0ºC/32ºF ou
lorsque votre véhicule est mouillé, car cela pourrait l’endommager.
23. Assurez une ventilation adéquate à l'intérieur de la tente en permanence.
24. N’essayez pas de conduire le véhicule avec la tente fixée.
25. Pour éviter que le monoxyde de carbone ne pénètre dans le véhicule et la
tente, ne faites pas tourner le moteur, ne cuisinez pas à l'intérieur de la tente et
n'utilisez pas de chauffage à gaz. Le monoxyde de carbone est dangereux pour la
santé.
26. Le moteur doit être éteint et le système d'échappement doit être complètement
refroidi avant l'installation et l'utilisation de la tente.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

SÉLECTION DU TERRAIN DE CAMPING
5. Choisissez un emplacement de camping lisse et plat, exempt de pierres, de
branches et d'autres objets durs ou pointus.
6. Évitez les zones avec des lignes électriques aériennes et des branches
d'arbres.
7. Garez le véhicule sur le camping choisi.
8. Coupez le moteur et serrez le frein de stationnement.

COMMENT RANGER
6. Nettoyez et séchez la tente.
7. Pliez tous les éléments à l'intérieur de la tente.
8. Enroulez la tente en utilisant le sac à arceaux comme guide.
9. Fixez -la avec les sangles de la tente et insérez- les dans le sac de transport.



10. À conserver dans un endroit frais et sec.

SPÉCIFICATION

Style de tente Tente de camping gonflable S UV pour voiture

Taille de la
tente 2200*1626 mm

Échelle de
vent III

Saisons 3 saisons : été, automne, printemps

Matériel Corps : Tissu polyester 210 D /PU2000 Fond : PE

PARTS LIST

Non. Nom Image Qté

1 Tente Sac 1

2 Corps de tente 1



3 Pompe à air manuelle 1

4 sangle de fixation 2

5 Corde à vent 4

6 Sol Clou 8

ASSEBMLE

CONSEILS AVANT L'ASSEMBLAGE
CE PRODUIT DE LOISIRS NÉCESSITE DEUX ADULTES POUR ÊTRE
ASSEMBLÉ.
Assurez-vous que la surface du sol est exempte de débris, par exemple de pierres
qui pourraient endommager le revêtement de sol.
Sauf indication contraire, toutes les instructions seront données en supposant que
la personne qui effectue le montage se trouve face à l'ouverture avant de la tente.
Dépliez soigneusement vos poteaux en faisant attention à ne pas casser
l'élastique. Assurez-vous que chaque segment de poteau est bien emboîté dans le
suivant avant de le plier lors du montage. Triez les poteaux par type et longueur ;
reportez-vous à la liste des pièces.
Ne laissez pas tomber le sac contenant les arceaux. Ne faites pas rebondir le sac
sur son extrémité pour sortir la tente, car cela pourrait endommager le cordon
élastique et/ou les extrémités des arceaux.

LA MÉTHODE DE CONSTRUIRE LES DIX
ÉTAPE 1. Dépliez la tente et posez-la à plat sur le sol. Repérez l'orifice



de gonflage (A) et fermez son bouchon. Vérifiez que la valve de
décompression (B) est bien serrée ; si elle est desserrée,
resserrez-la.

ÉTAPE 2. Assemblez la pompe à air comme indiqué sur le schéma.
Ouvrez le petit bouchon du couvercle de l'orifice de gonflage,
branchez la pompe à air et gonflez la tente.

ÉTAPE 3. ( Mode véhicule ) Soulevez la tente et placez-la sur la benne
du pick-up. Fixez-la sous le véhicule à l'aide des crochets prévus à
cet effet. Ajustez la tension des cordes grâce aux boucles de réglage
de la tente.



ÉTAPE 4. ( Mode au sol ) Si vous ne disposez pas d'une camionnette,
vous pouvez fixer la tente sur l'herbe à l'aide des piquets et des
haubans fournis.



MÉTHODE DE STOCKAGE
ÉTAPE 1. Retirez la tente du véhicule ou, si elle est installée au sol, retirez
les piquets et les haubans. Ouvrez le bouchon secondaire de l'orifice de
gonflage (A) pour dégonfler la tente.



ÉTAPE 2. Appuyez sur la tente pour en chasser tout l'air. Pliez-la en
trois, enroulez-la, fixez-la avec les sangles et rangez-la avec les
autres accessoires dans le sac de rangement.

INSTRUCTIONS DE DÉMONTAGE
* Veillez à ce que toutes les fermetures éclair des portes ne soient pas
complètement fermées, afin de laisser de la place à l'air pour s'échapper lors du
rangement.
Rangez tous les poteaux et piquets dans leurs sacs respectifs afin d'éviter tout
risque de déchirure ou d'endommagement du tissu.
1. Retirez d'abord le couvercle supérieur du canal de connexion, puis le tissu de la
poche, et enfin le rainfv2. Détachez les clips des poteaux, puis retirez le poteau
supérieur en fibre des poches des poteaux de l'auvent et placez-le dans le sac à
poteaux avec les poteaux de la toile de pluie.
3. Pliez la tente en deux en fonction de la longueur du sac à arceaux, enroulez-la
et fixez-la dans le sac avec un bandage.



TENTE SOINS CONSEILS
1) Nous vous recommandons fortement d'imperméabiliser les coutures de votre
tente avant de camper, car l'eau peut s'infiltrer par les trous d'aiguilles du tissu. Ce
phénomène est courant pour les tentes et ne constitue pas un défaut.
2) La condensation peut De la condensation se forme à l'intérieur de votre tente.
Elle est due à la vapeur d'eau provenant de votre respiration, de votre
transpiration ou d'objets humides présents dans la tente. L'eau à l'intérieur de la
tente ne présente aucune trace d'infiltration à travers le tissu.
3) Le revêtement résistant à l'eau peut s'user avec le temps Il est conseillé
d'appliquer un revêtement imperméable sur la tente et le double-toit tous les deux
ou trois ans.
4) Évitez de vaporiser des répulsifs à insectes, de la laque pour cheveux, etc., à
l'intérieur ou à proximité de votre tente, car ils peuvent être nocifs pour le tissu de
la tente et provoquer des fuites.
5) Ne laissez pas votre tente montée en plein soleil plus longtemps que
nécessaire. Si elle reste exposée au soleil pendant une période prolongée, le tissu
se décolorera et s'affaiblira.
6) Si une fermeture éclair coince, lubrifiez-la avec du silicone. Ne forcez jamais
une fermeture éclair, car cela la déformerait et l'empêcherait de se fermer.
7) Ne jamais enrouler ni ranger une tente humide. Cela favoriserait la formation de
moisissures. Assurez-vous que votre tente soit parfaitement sèche avant de la
ranger. Rangez-la dans un endroit sec.

Pour le nettoyer, lavez-le à la main avec une éponge et un savon doux. N’utilisez

jamais de machine à laver ni de détergent.



Fabricant : Domi Outdoor Products Co., Ltd
Adresse : Bâtiment 1, parc industriel de Tianmeng, zone industrielle de
Shangou, Yudu, Ganzhou
Courriel : support@vevor.com
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Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich die Auslegung der
Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts kann von dem gelieferten
Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über
etwaige Technologie- oder Software-Updates informieren werden .

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNUNG : Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung
vollständig, bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen oder warten.
Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise und Anweisungen kann zu

Verletzungen oder Sachschäden führen.

Vermeiden Sie die Benutzung des Produkts durch Kinder. Dieses Produkt ist kein
Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht damit spielen .
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Halten Sie alle Flammen und Wärmequellen vom Zeltgewebe fern. Das Gewebe
entzündet sich bei Kontakt mit einer Flamme. Das Auftragen von Fremdstoffen auf
das Zeltgewebe kann die flammhemmenden Eigenschaften beeinträchtigen.

Um Verletzungen zu vermeiden, sollten Kinder nicht im Inneren des Produkts
spielen oder sich darauf verlassen . Die
Verwendung dieses Produkts bei Gewittern wird nicht empfohlen.

Das Produkt kann von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet
werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur sicheren
Verwendung des Geräts erhalten und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Das Produkt ist kein Spielzeug, Kinder sollten nicht damit spielen.

Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgeführt werden.

Um Verletzungen zu vermeiden, sollten Kinder nicht im Inneren des Produkts
spielen oder sich darauf verlassen .

Dieses Produkt wird bei Gewittern nicht empfohlen.

Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor Gebrauch
auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, stellen Sie die
Verwendung bitte ein.

Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen Verwendungszweck.
Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße Verwendung hin.

AUFBAU- VORSICHTSMAßNAHMEN
27. Im und um das Zelt herum dürfen keine Kerzen, Streichhölzer oder offene
Flammen jeglicher Art verwendet werden.
28. Im Zelt darf nicht gekocht werden.
29. Entzünden Sie Lagerfeuer in Windrichtung und einige Meter vom Zelt entfernt.
Achten Sie darauf, das Feuer vollständig zu löschen, bevor Sie den Zeltplatz
verlassen oder sich zur Nachtruhe begeben.
30. Seien Sie beim Gebrauch von mit Brennstoff betriebenen Laternen oder
Heizgeräten im und um das Zelt äußerst vorsichtig. Verwenden Sie nach



Möglichkeit batteriebetriebene Laternen.
31. Das Nachfüllen von Brennstoff für Lampen, Heizgeräte oder Öfen im Zelt ist
untersagt.
32. Vor dem Schlafengehen sollten alle Laternen gelöscht oder ausgeschaltet
werden.
33. Im Zelt darf nicht geraucht werden. Brennbare Flüssigkeiten dürfen nicht im
Zelt gelagert werden.
34. Den Fahrzeugmotor NIEMALS starten, wenn das Zelt angebracht ist.
35. Das Zelt sollte nicht aufgebaut werden, wenn die Temperatur unter 0ºC/32ºF
liegt oder wenn das Fahrzeug nass ist, da dies zu Schäden führen kann.
36. Sorgen Sie jederzeit für ausreichende Belüftung im Zelt.
37. Versuchen Sie nicht, das Fahrzeug mit dem angebrachten Zelt zu fahren.
38. Um zu verhindern, dass Kohlenmonoxid in das Fahrzeug und den Zeltbereich
gelangt, lassen Sie den Motor nicht laufen, kochen Sie nicht im Zelt und
verwenden Sie keine Gasheizung im Zelt. Kohlenmonoxid ist
gesundheitsschädlich.
39. Vor dem Aufbau und der Benutzung des Zeltes muss der Motor abgestellt und
der Abgasauspuff vollständig abgekühlt sein.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

CAMPINGPLATZAUSWAHL
9. Wählen Sie einen ebenen, glatten Zeltplatz, der frei von Steinen, Ästen und
anderen harten oder scharfen Gegenständen ist.
10.Meiden Sie Bereiche mit Freileitungen und herabhängenden Ästen.
11. Parken Sie das Fahrzeug auf dem ausgewählten Campingplatz.
12.Motor abstellen und Feststellbremse anziehen.

AUFBEWAHRUNG
11. Reinigen und trocknen Sie das Zelt.
12. Alle Teile werden im Zelt verstaut.
13. Das Zelt zusammenrollen, dabei den Stangensack als Führung verwenden.



14. Befestigen Sie es mit den Zeltbändern und verstauen Sie es in der
Tragetasche.
15. An einem kühlen, trockenen Ort lagern.

SPEZIFIKATION

Zeltstil S UV Auto aufblasbares Campingzelt

Zeltgröße​ 2200*1626 mm

Windskala III

Jahreszeiten 3 Jahreszeiten: Sommer, Herbst, Frühling

Material Material : Polyestergewebe 210D / PU2000 Unten : PE

PARTS LIST

NEIN. Name Bild MENGE

1 Zelt Tasche 1

2 Zeltkörper​ 1



3 Handbetriebene Luftpumpe 1

4 Bindeband 2

5 Windseil 4

6 Boden Nagel 8

ASSEBMLE

TIPPS VOR DER MONTAGE
Für den Aufbau dieses Freizeitprodukts werden zwei Erwachsene benötigt.
Achten Sie darauf, dass die Bodenoberfläche frei von Verunreinigungen wie
Steinen ist, die den Bodenbelag beschädigen könnten.
Sofern nicht anders angegeben, werden alle Anweisungen unter der Annahme
gegeben, dass der Monteur vor der vorderen Öffnung des Zeltes steht.
Klappen Sie die Stangen vorsichtig auseinander und achten Sie darauf, dass die
Gummiseile nicht reißen. Stellen Sie sicher, dass jedes Stangensegment im
nächsten Segment richtig sitzt, bevor Sie die Stange beim Aufbau biegen.
Sortieren Sie die Stangen nach Typ und Länge; beachten Sie die Beschreibungen
in der Teileliste.
Den Zeltstangensack nicht fallen lassen. Den Zeltstangensack nicht auf die
Stirnseite stellen, um das Zelt abzunehmen, da dies die Gummischnur und/oder
die Stangenenden beschädigen kann.

DIE METHODE​ DIE ZEHN AUFBAUEN
Schritt 1. Nehmen Sie das Zelt heraus und legen Sie es flach auf den



Boden. Suchen Sie die Aufblasöffnung (A) und verschließen Sie sie.
Prüfen Sie, ob das Druckablassventil (B) fest angezogen ist; falls ja,
ziehen Sie es fest.

SCHRITT 2. Bauen Sie die Luftpumpe wie in der Abbildung gezeigt
zusammen. Öffnen Sie die kleine Kappe am Aufblasanschluss,
schließen Sie die Luftpumpe an und pumpen Sie das Zelt auf.

SCHRITT 3. ( Fahrzeugmodus ) Heben Sie das Zelt auf die Ladefläche
des Pickups. Befestigen Sie es mithilfe der Haken an der Unterseite
des Fahrzeugs. Passen Sie die Spannung der Abspannleinen mit den
Verstellschnallen am Zelt an.



SCHRITT 4. ( Bodenmodus ) Steht kein Pickup-Truck zur Verfügung,
kann das Zelt mit den mitgelieferten Heringen und Abspannleinen auf
dem Rasen befestigt werden.



AUFBEWAHRUNGSMETHODE
SCHRITT 1. Nehmen Sie das Zelt aus dem Fahrzeug oder, falls es am
Boden aufgebaut ist, entfernen Sie die Heringe und Abspannleinen. Öffnen
Sie die zweite Kappe des Aufblasventils (A), um das Zelt zu entleeren.



Schritt 2. Drücken Sie das Zelt nach unten, um die gesamte Luft
herauszudrücken. Falten Sie das Zelt in Drittel, rollen Sie es
zusammen, fixieren Sie es mit den Gurten und verstauen Sie es
zusammen mit dem restlichen Zubehör in der Aufbewahrungstasche.

DEMONTAGEANLEITUNG
* Achten Sie darauf, dass alle Türreißverschlüsse nicht vollständig geschlossen
sind, damit beim Wiedereinpacken Luft entweichen kann.
Alle Stangen und Heringe sollten in den dazugehörigen Beuteln aufbewahrt
werden, um ein mögliches Einreißen oder Beschädigen des Stoffes zu vermeiden.
1. Zuerst die obere Abdeckung des Verbindungskanals entfernen, dann den Stoff
der Tasche und schließlich das Regendach. 2. Die Stangenclips lösen, dann die
obere Fiberglasstange aus den Stangentaschen ziehen und zusammen mit den
Regendachstangen in den Stangensack legen.
3. Falten Sie das Zelt entsprechend der Länge des Stangensacks in der Mitte,
rollen Sie es zusammen und fixieren Sie es mit einem Verband im Sack.



ZELT PFLEGE TIPPS
1) Wir empfehlen dringend, die Nähte Ihres Zeltes vor dem Campen abzudichten,
da Wasser durch die Nadelstiche im Stoff eindringen kann. Dies ist bei Zelten
üblich und kein Mangel.
2) Kondensation kann An der Innenseite Ihres Zeltes bildet sich Kondenswasser.
Es entsteht durch Wasserdampf aus Ihrem Atem, Schweiß oder feuchten
Gegenständen im Zelt. Das Wasser im Zelt dringt nicht durch den Zeltstoff.
3) Die wasserabweisende Beschichtung kann sich mit der Zeit abnutzen Es wird
empfohlen, Zelt und Außenzelt alle paar Jahre mit einer wasserabweisenden
Beschichtung zu besprühen.
4) Vermeiden Sie es, Insektenschutzmittel, Haarspray usw. im oder in der Nähe
Ihres Zeltes zu versprühen, da diese den Zeltstoff beschädigen und zu
Undichtigkeiten führen können.
5) Lassen Sie Ihr Zelt nicht länger als nötig in der direkten Sonne stehen. Bei
längerer Sonneneinstrahlung bleicht der Stoff aus und wird brüchig.
6) Wenn Reißverschlüsse klemmen, mit Silikonspray einfetten. Reißverschlüsse
niemals mit Gewalt schließen, da sie sich sonst verbiegen und nicht mehr
schließen lassen.
7) Ein nasses oder feuchtes Zelt darf niemals zusammengerollt oder verstaut
werden. Dadurch kann sich Schimmel bilden. Stellen Sie sicher, dass Ihr Zelt vor
der Lagerung vollständig trocken ist. Lagern Sie Ihr Zelt an einem trockenen Ort.
Zur Reinigung mit einem Schwamm und milder Seife von Hand waschen. Niemals
eine Waschmaschine oder Waschmittel verwenden.



Hersteller: Domi Outdoor Products Co., Ltd.
Adresse: Gebäude 1, Tianmeng Industrial Park, Shanghai Industrial Zone,
Yudu, Ganzhou
E-Mail: support@vevor.com
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Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di interpretare a
proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del prodotto potrebbe
differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci scusiamo se non vi
informeremo tempestivamente di eventuali aggiornamenti tecnologici o software
del nostro prodotto.

SAFETY INSTRUCTIONS

AVVERTIMENTO : Leggere e comprendere appieno questo manuale
prima di utilizzare o eseguire interventi di manutenzione su questo
prodotto. La mancata osservanza di queste avvertenze e istruzioni può

causare lesioni personali o danni a cose di valore.

Evitare che i bambini utilizzino il prodotto. Questo prodotto non è un giocattolo.

Truck Bed Tent



Non permettere ai bambini di giocarci .

Tenere lontano dal tessuto della tenda tutte le fiamme e le fonti di calore. Il tessuto
brucerà se lasciato a contatto con qualsiasi fonte di fiamma. L'applicazione di
qualsiasi sostanza estranea al tessuto della tenda può comprometterne le
proprietà ignifughe.

Per evitare infortuni, i bambini non devono giocare all'interno del prodotto né farvi
affidamento . L'
utilizzo di questo prodotto è sconsigliato durante i temporali.

Il prodotto può essere utilizzato da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali, o prive di esperienza e conoscenza, a condizione che siano state
supervisionate o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e che
ne comprendano i rischi.

Il prodotto non è un giocattolo, i bambini non devono giocarci.

Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere effettuate da bambini
senza supervisione.

Per evitare infortuni, i bambini non devono giocare all'interno del prodotto né fare
affidamento su di esso .

Questo prodotto non è raccomandato durante i temporali.

Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.

Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai potenziali
rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.

PRECAUZIONI PER L'INSTALLAZIONE
40. È vietato utilizzare candele, fiammiferi o fiamme libere di qualsiasi tipo
all'interno o nelle vicinanze della tenda.
41. Non cucinare all'interno della tenda.
42. Accendete i falò sottovento e a diversi metri di distanza dalla tenda.
Assicuratevi di spegnere completamente i falò prima di lasciare il campeggio o
prima di andare a dormire.



43. Prestare la massima attenzione quando si utilizzano lanterne o stufe a
combustibile all'interno o nei pressi della tenda. Utilizzare lanterne a batteria ogni
qualvolta sia possibile.
44. Non rifornire di combustibile lampade, stufe o fornelli all'interno della tenda.
45. Prima di andare a dormire, spegnete tutte le lanterne.
46. È vietato fumare all'interno della tenda. È vietato conservare liquidi
infiammabili all'interno della tenda.
47. NON avviare MAI il motore del veicolo quando la tenda è montata.
48. Non installare la tenda quando la temperatura è inferiore a 0ºC/32ºF o quando
il veicolo è bagnato, poiché potrebbe danneggiarsi.
49. Garantire un'adeguata ventilazione all'interno della tenda in ogni momento.
50. Non tentare di guidare il veicolo con la tenda montata.
51. Per evitare che il monossido di carbonio penetri nel veicolo e nell'area della
tenda, non accendere il motore, non cucinare all'interno della tenda e non
utilizzare stufe a gas. Il monossido di carbonio è pericoloso per la salute.
52. Il motore deve essere spento e lo scarico completamente raffreddato prima
dell'installazione e dell'utilizzo della tenda.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

SELEZIONE DEL CAMPEGGIO
13. Scegliete un'area per il campeggio pianeggiante e liscia, priva di rocce, rami e
altri oggetti duri o appuntiti.
14. Evitate le zone con linee elettriche aeree e rami d'albero.
15. Parcheggiare il veicolo nell'area di campeggio prescelta.
16. Spegnere il motore e inserire il freno di stazionamento.

COME CONSERVARE
16. Pulisci e asciuga la tenda.
17. Ripiega tutti i componenti all'interno della tenda.
18. Arrotolate la tenda, usando la sacca dei pali come guida.
19. Fissala con le cinghie di fissaggio della tenda e inseriscile nella borsa per il



trasporto.
20. Conservare in un luogo fresco e asciutto.

SPECIFICA

Stile tenda Tenda da campeggio gonfiabile per auto UV S

Dimensioni
della tenda

2200*1626 mm

Scala del
vento

III

Stagioni 3 stagioni: estate, autunno, primavera

Materiale
Corpo : tessuto in poliestere 210 D / PU2000 Fondo :
PE

PARTS LIST

NO. Nome Immagine QUANTITÀ

1 Tenda Borsa 1



2 Corpo della tenda 1

3 Pompa ad aria manuale 1

4 cinghia di fissaggio 2

5 Corda del vento 4

6 Terra Chiodo 8

ASSEBMLE

CONSIGLI PRIMA DEL MONTAGGIO
QUESTO PRODOTTO RICREATIVO RICHIEDE L'ASSEMBLAGGIO DA PARTE
DI DUE ADULTI.
Assicurati che la superficie del terreno sia priva di detriti, ad esempio sassi che
potrebbero danneggiare la pavimentazione.
Salvo diversa indicazione, tutte le istruzioni saranno fornite presupponendo che
chi monta la tenda sia rivolto verso l'apertura frontale.
Apri con attenzione i pali, facendo attenzione a non rompere il cordino elastico.
Assicurati che ogni segmento del palo sia ben incastrato nella sezione successiva
prima di fletterlo durante il montaggio. Ordina i pali per tipo e lunghezza; fai
riferimento alle descrizioni nell'elenco dei componenti.
Non far cadere la sacca dei pali della tenda. Non scuotere la sacca della tenda per
estrarre la tenda, poiché queste azioni potrebbero danneggiare il cordino elastico
e/o le estremità dei pali.



IL METODO DI COSTRUIRE I DIECI
FASE 1. Estrarre la tenda e stenderla a terra. Individuare la valvola di
gonfiaggio (A) e chiuderne il tappo. Verificare che la valvola di sfogo
della pressione (B) sia ben serrata; in caso contrario, stringerla.

FASE 2. Assemblare la pompa ad aria come mostrato nello schema.
Aprire il piccolo tappo sul coperchio della porta di gonfiaggio,
collegare la pompa ad aria e gonfiare la tenda.

FASE 3. ( Modalità veicolo ) Sollevare la tenda sul cassone del
pick-up. Utilizzare i ganci presenti sulla tenda per fissarla alla parte
inferiore del veicolo. Regolare la tensione delle corde utilizzando le



fibbie di regolazione presenti sulla tenda.

FASE 4. ( Modalità a terra ) Se non si dispone di un pick-up, la tenda
può essere fissata sull'erba utilizzando i picchetti e i tiranti inclusi.



METODO DI ARCHIVIAZIONE
FASE 1. Rimuovere la tenda dal veicolo oppure, se montata a terra,
rimuovere i picchetti e i tiranti. Aprire il tappo secondario della valvola di
gonfiaggio (A) per sgonfiare la tenda.



FASE 2. Premere sulla tenda per espellere completamente tutta l'aria.
Piegare la tenda in tre, arrotolarla, fissarla con le cinghie e riporla
insieme agli altri accessori nella sacca per completare la procedura di
stoccaggio.

ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO
* Assicurarsi che tutte le cerniere delle porte non siano completamente chiuse,
lasciando spazio all'aria per fuoriuscire durante il reimballaggio.
Riponete tutti i pali e i picchetti nelle rispettive custodie per evitare possibili strappi
o danni al tessuto.
1. Per prima cosa rimuovere il coperchio superiore del canale di collegamento,
quindi rimuovere il tessuto della tasca e infine rimuovere il telo antipioggia. 2.
Sganciare le clip del palo in legno, quindi estrarre il palo in fibra superiore dalle
tasche del palo della tenda da sole e riporlo nella borsa dei pali insieme ai pali del
telo antipioggia.
3. Piegate la tenda a metà in base alla lunghezza della sacca dei pali, arrotolatela
e fissatela all'interno della sacca con una benda.



TENDA CURA SUGGERIMENTI
1) Si consiglia vivamente di sigillare le cuciture della tenda prima di andare in
campeggio, poiché l'acqua potrebbe penetrare nei fori dell'ago nel tessuto. Questo
è un fenomeno comune nelle tende e non costituisce un difetto.
2) La condensazione può Si forma sulla superficie interna della tenda. È causata
dal vapore acqueo proveniente dal respiro, dal sudore o da oggetti bagnati
presenti all'interno della tenda. L'acqua all'interno della tenda non mostra perdite
attraverso il tessuto.
3) Il rivestimento resistente all'acqua potrebbe usurarsi nel tempo Si consiglia di
spruzzare un rivestimento idrorepellente sulla tenda e sul telo esterno ogni pochi
anni.
4) Evitate di spruzzare repellenti per insetti, lacca per capelli, ecc., all'interno o
vicino alla tenda, poiché potrebbero danneggiare il tessuto e causare infiltrazioni.
5) Non lasciare la tenda montata alla luce diretta del sole più a lungo del
necessario. Se esposta alla luce solare per periodi prolungati, il tessuto si scolorirà
e si indebolirà.
6) Se le cerniere si bloccano, lubrificatele con del silicone. Non forzate mai una
cerniera, perché questo la piegherà e ne impedirà la chiusura.
7) NON arrotolare o riporre MAI una tenda bagnata/umida. Ciò causerà la
formazione di muffa. Assicurati che la tenda sia completamente asciutta prima di
riporla. Conserva la tenda in un luogo asciutto.
Per pulire, lavare a mano con una spugna e sapone neutro. Non utilizzare mai la
lavatrice né detersivi.



Produttore: Domi Outdoor Products Co., Ltd
Indirizzo: Edificio 1, Parco Industriale di Tianmeng, Zona Industriale di
Shangou, Yudu, Ganzhou
Email: support@vevor.com
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Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual antes de
usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el manual de
usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al que reciba. Le
pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre actualizaciones de
tecnología o software.

SAFETY INSTRUCTIONS

ADVERTENCIA : Lea y comprenda este manual completo antes de
usar o realizar el mantenimiento de este producto. El incumplimiento
de estas advertencias e instrucciones puede ocasionar lesiones

personales o daños a bienes valiosos.

Evite que los niños utilicen el producto. Este producto no es un juguete. No
permita que los niños jueguen con él .

Truck Bed Tent



Mantenga alejadas todas las llamas y fuentes de calor de la tela de la tienda. La
tela se quemará si entra en contacto con cualquier fuente de fuego. La aplicación
de cualquier sustancia extraña a la tela de la tienda puede anular sus propiedades
ignífugas.

Para evitar lesiones, los niños no deben jugar dentro del producto ni apoyarse en
él .
No se recomienda el uso de este producto durante tormentas eléctricas.

El producto puede ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoriales
o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que
hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso seguro del aparato y
comprendan los riesgos que conlleva.

Este producto no es un juguete; los niños no deben jugar con él.

Los niños no deberán realizar tareas de limpieza ni de mantenimiento por parte
del usuario sin supervisión.

Para evitar lesiones, los niños no deben jugar dentro del producto ni apoyarse en
él .

No se recomienda el uso de este producto durante tormentas eléctricas.

Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si el producto
presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si presenta alguna anomalía, deje de
usarlo.

Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.

PRECAUCIONES DE CONFIGURACIÓN
53. No utilice velas, fósforos ni llamas abiertas de ningún tipo dentro o cerca de la
tienda de campaña.
54. No cocine dentro de la tienda de campaña.
55. Enciende las fogatas a favor del viento y a varios metros de la tienda de
campaña. Asegúrate de apagar completamente el fuego antes de abandonar el
campamento o antes de irte a dormir.
56. Extreme precaución al usar linternas o calentadores que funcionen con



combustible dentro o alrededor de la tienda de campaña. Utilice linternas a pilas
siempre que sea posible.
57. No recargue las lámparas, los calentadores ni las estufas dentro de la tienda
de campaña.
58. Apaga todas las linternas antes de irte a dormir.
59. No fume dentro de la tienda de campaña. No almacene líquidos inflamables
dentro de la tienda de campaña.
60. NUNCA ponga en marcha el motor del vehículo cuando la tienda de campaña
esté instalada.
61. No instale la tienda de campaña cuando la temperatura sea inferior a 0ºC/32ºF
o cuando su vehículo esté mojado, ya que podría dañarse.
62. Asegúrese de que haya una ventilación adecuada dentro de la tienda en todo
momento.
63. No intente conducir el vehículo con la tienda de campaña instalada.
64. Para evitar que el monóxido de carbono entre en el vehículo y la tienda de
campaña, no encienda el motor, no cocine dentro de la tienda y no utilice un
calefactor de gas. El monóxido de carbono es peligroso para la salud.
65. El motor debe estar apagado y el escape debe estar completamente frío antes
de instalar y usar la tienda de campaña.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

SELECCIÓN DE LUGARES DE CAMPING
17. Seleccione un lugar de acampada liso y nivelado, libre de rocas, ramas y otros
objetos duros o afilados.
18. Evite las zonas con líneas eléctricas aéreas y ramas de árboles.
19. Estacione el vehículo en el camping elegido.
20. Apague el motor y active el freno de mano.

CÓMO ALMACENAR
21. Limpia y seca la tienda de campaña.
22. Dobla todos los componentes dentro de la tienda de campaña.



23. Enrolla la tienda, utilizando la bolsa de los postes como guía.
24. Asegúrela con las correas de sujeción de la tienda de campaña e
introdúzcalas en la bolsa de transporte.
25. Conservar en un lugar fresco y seco.

ESPECIFICACIÓN

Estilo tienda
de campaña

Tienda de campaña inflable para coche S UV

Tamaño de la
tienda

2200*1626 mm

Escala de
viento

III

Estaciones 3 estaciones: verano, otoño y primavera.

Material
Cuerpo : Tejido de poliéster 210 D / PU2000 Parte
inferior : PE

PARTS LIST

No. Nombre Imagen CANTIDAD

1 Carpa Bolsa 1



2 Cuerpo de la tienda 1

3 Bomba de aire manual 1

4 correa de sujeción 2

5 Cuerda de viento 4

6 Suelo Clavo 8

ASSEBMLE

CONSEJOS ANTES DEL MONTAJE
ESTE PRODUCTO RECREATIVO REQUIERE EL ENSAMBLAJE DE DOS
ADULTOS.
Asegúrese de que la superficie del suelo esté libre de escombros, es decir,
piedras que puedan dañar el pavimento.
Salvo que se especifique lo contrario, todas las instrucciones se darán asumiendo
que la persona que realiza el montaje está frente a la abertura frontal de la tienda.
Despliega con cuidado los postes, evitando que se rompa el cordón elástico.
Asegúrate de que cada segmento del poste encaje correctamente en la siguiente
sección antes de flexionarlo durante el montaje. Clasifica los postes por tipo y
longitud; consulta la lista de piezas.
No deje caer la bolsa de los postes de la tienda. No golpee la bolsa de la tienda
contra su extremo para sacarla, ya que estas acciones pueden dañar el cordón
elástico y/o los extremos de los postes.



EL MÉTODO DE CONSTRUYENDO LOS DIEZ
PASO 1. Saque la tienda de campaña y extiéndala sobre el suelo.
Localice el puerto de inflado (A) y cierre la tapa. Compruebe que la
válvula de liberación de presión (B) esté bien apretada; si está floja,
apriétela.

PASO 2. Ensamble la bomba de aire como se muestra en el diagrama.
Abra la tapa pequeña de la cubierta del puerto de inflado, conecte la
bomba de aire e infle la tienda.

PASO 3. ( Modo Vehículo ) Levante la tienda de campaña y colóquela
sobre la caja de la camioneta. Use los ganchos de la tienda para



sujetarla a la parte inferior del vehículo. Ajuste la tensión de las
cuerdas con las hebillas de ajuste de la tienda.

PASO 4. ( Modo terrestre ) Si no se dispone de una camioneta, la
tienda de campaña se puede fijar al césped utilizando las estacas y
los vientos incluidos.



MÉTODO DE ALMACENAMIENTO
PASO 1. Retire la tienda del vehículo o, si está instalada en el suelo, quite
las estacas y los vientos. Abra la tapa secundaria del puerto de inflado (A)
para desinflar la tienda.



PASO 2. Presione la tienda para expulsar todo el aire. Doble la tienda
en tercios, enróllela, sujétela con las correas y colóquela junto con
los demás accesorios en la bolsa de almacenamiento para completar
el proceso de guardado.

INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE
* Asegúrese de que las cremalleras de las puertas no estén completamente
cerradas, dejando espacio para que escape el aire durante el reempaquetado.
Guarde todos los postes y estacas en sus bolsas correspondientes para evitar
posibles desgarros o daños en la tela.
1. Primero, retire la cubierta superior del canal de conexión, luego retire la tela del
bolsillo y, finalmente, retire el rainfv2. Suelte los clips del poste lea, luego extraiga
el poste de fibra superior de los bolsillos del poste del toldo y colóquelo en la bolsa
de postes junto con los postes del toldo.
3. Doble la tienda por la mitad según la longitud de la bolsa de los postes,
enróllela y sujétela dentro de la bolsa con una venda.



CARPA CUIDADO CONSEJOS
1) Recomendamos encarecidamente sellar las costuras de la tienda de campaña
antes de acampar, ya que el agua puede penetrar por los agujeros de la aguja en
la tela. Esto es común en las tiendas de campaña y no constituye un defecto.
2) La condensación puede Se forma en la superficie interior de la tienda de
campaña. Es causada por el vapor de agua proveniente de la respiración, la
transpiración o cualquier objeto húmedo dentro de la tienda. El agua dentro de la
tienda no muestra filtraciones a través de la tela.
3) El revestimiento resistente al agua puede desgastarse con el tiempo. Se
recomienda aplicar una capa impermeable a la tienda de campaña y al toldo cada
pocos años.
4) Evite rociar repelente de insectos, laca para el cabello, etc., dentro o cerca de
su tienda de campaña, ya que pueden dañar la tela de la tienda y provocar
filtraciones.
5) No deje su tienda de campaña expuesta a la luz solar directa más tiempo del
necesario. Si se deja al sol durante períodos prolongados, la tela se decolorará y
debilitará.
6) Si las cremalleras se atascan, lubríquelas con silicona. Nunca fuerce una
cremallera, ya que esto la doblará e impedirá que se cierre.
7) NUNCA enrolles ni guardes una tienda de campaña mojada o húmeda. Esto
provocará moho. Asegúrate de que tu tienda esté completamente seca antes de
guardarla. Guarda tu tienda en un lugar seco.
Para limpiarlo, lávelo a mano con una esponja y jabón suave. Nunca utilice
lavadora ni detergente.



Fabricante: Domi Outdoor Products Co., Ltd.
Dirección: Edificio 1, Parque Industrial Tianmeng, Zona Industrial Shangou,
Yudu, Ganzhou
Correo electrónico: support@vevor.com
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To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu zależy od
stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale nie będziemy
Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub
oprogramowania naszego produktu.

SAFETY INSTRUCTIONS

OSTRZEŻENIE : Przed rozpoczęciem użytkowania lub serwisowania
produktu należy przeczytać i zrozumieć całą instrukcję.
Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować

obrażenia ciała lub uszkodzenie cennego mienia.

Unikaj używania produktu przez dzieci. Produkt nie jest zabawką. Nie pozwalaj

Truck Bed Tent



dzieciom bawić się nim .

Trzymaj tkaninę namiotu z dala od źródeł ognia i ciepła. Tkanina ulegnie zapaleniu
w kontakcie z jakimkolwiek źródłem ognia. Zastosowanie jakichkolwiek obcych
substancji na tkaninie namiotu może spowodować utratę jej właściwości
ognioodpornych.

Aby uniknąć uszkodzenia, dzieci nie powinny bawić się wewnątrz produktu ani na
nim polegać .
Nie zaleca się używania produktu podczas burzy.

Osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy mogą używać tego
produktu, jeśli będą nadzorowane lub zostaną poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urządzenia i zrozumieją związane z tym zagrożenia.

Produkt nie jest zabawką, dzieci nie powinny się nim bawić.

Dzieciom nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia bez nadzoru.

Aby uniknąć obrażeń, dzieci nie powinny bawić się produktem ani na nim polegać .

Nie zaleca się stosowania tego produktu w czasie burzy.

Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.

Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE KONFIGURACJI
66. Nie używaj świec, zapałek ani żadnego rodzaju otwartego ognia w namiocie
ani w jego pobliżu.
67. Nie gotuj wewnątrz namiotu.
68. Rozpalaj ogniska z wiatrem i w odległości kilku metrów od namiotu. Pamiętaj o
całkowitym ugaszeniu ognia przed opuszczeniem obozowiska lub przed pójściem
spać.
69. Zachowaj szczególną ostrożność podczas używania latarek lub grzejników
zasilanych paliwem wewnątrz lub wokół namiotu. W miarę możliwości używaj



latarek zasilanych bateriami.
70. Nie uzupełniaj paliwa w lampach, grzejnikach ani piecach wewnątrz namiotu.
71. Przed pójściem spać zgaś lub wyłącz wszystkie latarnie.
72. Palenie wewnątrz namiotu jest zabronione. Nie należy przechowywać w
namiocie płynów łatwopalnych.
73. NIGDY nie uruchamiaj silnika pojazdu, gdy namiot jest rozłożony.
74. Nie należy montować namiotu, gdy temperatura spada poniżej 0ºC/32ºF lub
gdy pojazd jest mokry, gdyż może to spowodować uszkodzenia.
75. Należy zawsze zapewnić odpowiednią wentylację wnętrza namiotu.
76. Nie należy podejmować prób jazdy pojazdem z zamontowanym namiotem.
77. Aby zapobiec przedostawaniu się tlenku węgla do pojazdu i namiotu, nie
uruchamiaj silnika, nie gotuj w namiocie i nie używaj w nim grzejnika gazowego.
Tlenek węgla jest szkodliwy dla zdrowia.
78. Przed rozstawieniem namiotu i jego użyciem silnik musi być wyłączony, a
układ wydechowy musi całkowicie schłodzić się.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

WYBÓR MIEJSCA KEMPINGOWEGO
21.Wybierz równe, równe miejsce na kemping, wolne od kamieni, gałęzi i innych
twardych lub ostrych przedmiotów.
22. Unikaj obszarów z napowietrznymi liniami energetycznymi i gałęziami drzew.
23. Zaparkuj pojazd na wybranym polu kempingowym.
24.Wyłącz silnik i zaciągnij hamulec postojowy.

JAK PRZECHOWYWAĆ
26.Wyczyść i wysusz namiot.
27. Złóż wszystkie elementy namiotu.

28. Zwiń namiot, używając torby na kije jako prowadnicy.

29. Zabezpiecz go paskami mocującymi namiot i włóż do torby transportowej.
30. Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu.



SPECYFIKACJA

Styl namiotu Nadmuchiwany namiot kempingowy S UV

Rozmiar
namiotu

2200*1626 mm

Skala wiatru III

Pory roku 3 pory roku: lato, jesień, wiosna

Tworzywo Korpus : Tkanina poliestrowa 210 D /PU2000 Dół : PE

PARTS LIST

NIE. Nazwa Zdjęcie ILOŚĆ

1 Namiot Torba 1

2 Korpus namiotu 1



3
Pompa powietrza

obsługiwana ręcznie
1

4 pasek wiążący 2

5 Lina wiatrowa 4

6 Grunt Gwóźdź 8

ASSEBMLE

WSKAZÓWKI PRZED MONTAŻEM
DO MONTAŻU TEGO PRODUKTU REKREACYJNEGO WYMAGANE SĄ DWIE
OSOBY DOROSŁE.

Upewnij się, że powierzchnia podłoża jest wolna od zanieczyszczeń, np. kamieni,

które mogą uszkodzić podłogę.
Jeżeli nie określono inaczej, wszystkie instrukcje zostaną podane przy założeniu,
że osoba montująca namiot będzie zwrócona twarzą w stronę przedniego otworu
namiotu.
Ostrożnie rozłóż kije, uważając, aby nie uszkodzić linki amortyzatora. Upewnij się,

że każdy segment kija jest „osadzony” w kolejnej sekcji, zanim zaczniesz go

zginać podczas rozkładania. Posortuj TYCZKI według typu i długości; zapoznaj się
z opisami na liście części.
Nie upuszczaj torby z kijkami namiotu. Nie uderzaj pokrowcem o jego koniec, aby
zdjąć namiot, ponieważ może to spowodować uszkodzenie linki amortyzującej

i/lub końcówek kijków.



METODA​ ​ BUDOWANIE DZIESIĄTKI​
KROK 1. Rozłóż namiot płasko na ziemi. Znajdź port do pompowania
(A) i zamknij jego zatyczkę. Sprawdź, czy zawór upustowy ciśnienia
(B) jest dokręcony; jeśli jest luźny, dokręć go.

KROK 2. Złóż pompkę powietrza zgodnie ze schematem. Otwórz małą
zatyczkę na pokrywie portu pompowania, podłącz pompkę i
napompuj namiot.

KROK 3. ( Tryb pojazdu ) Podnieś namiot na platformę pickupa. Za
pomocą haczyków namiotu przymocuj go do spodu pojazdu.



Wyreguluj naprężenie lin za pomocą klamer regulacyjnych na
namiocie.

KROK 4. ( Tryb naziemny ) Jeśli nie masz dostępu do samochodu
dostawczego, namiot można zabezpieczyć na trawie za pomocą
dołączonych śledzi i lin odciągowych.



SPOSÓB PRZECHOWYWANIA
KROK 1.Wyjmij namiot z pojazdu lub, jeśli rozstawiasz go na ziemi,
zdejmij śledzie i linki odciągowe. Otwórz zatyczkę portu napełniania (A),
aby spuścić powietrze z namiotu.



KROK 2. Dociśnij namiot, aby całkowicie usunąć powietrze. Złóż
namiot na trzy części, zroluj, zabezpiecz paskami i umieść go wraz z

pozostałymi akcesoriami w torbie, aby zakończyć proces

przechowywania.

INSTRUKCJA DEMONTAŻU
* Upewnij się, że zamki w drzwiach nie są całkowicie zamknięte, aby umożliwić
ucieczkę powietrza podczas pakowania.
Przechowuj wszystkie tyczki i kołki w przeznaczonych do tego celu torbach, aby
zapobiec ewentualnemu rozdarciu lub uszkodzeniu materiału.
1. Najpierw zdejmij górną osłonę kanału łączącego, następnie zdejmij materiał

kieszeniowy, a na końcu wyjmij osłonę Rainfv2. Odepnij klipsy drążka lea, a

następnie wyciągnij górny drążek z włókna z kieszeni drążków markizy i umieść
go w torbie na drążki razem z drążkami do tropików.
3. Złóż namiot na pół zgodnie z długością pokrowca na kije, zroluj go i przymocuj



do pokrowca za pomocą bandaża.

NAMIOT PIELĘGNACJA PORADY
1) Zdecydowanie zalecamy uszczelnienie szwów namiotu przed biwakowaniem,
ponieważ woda może przedostać się przez otwory po igłach w materiale. Jest to
częste zjawisko w przypadku namiotów i nie stanowi wady.
2) Może wystąpić kondensacja Powstaje na wewnętrznej powierzchni namiotu.
Powstaje z pary wodnej zawartej w oddechu, pocie lub mokrych przedmiotach w
namiocie. Woda w namiocie nie przecieka przez materiał.
3) Powłoka wodoodporna może ulec zużyciu Zaleca się, aby co kilka lat namiot i
tropik pokryć powłoką odporną na działanie wody.
4) Unikaj rozpylania środków odstraszających owady, lakierów do włosów itp.
wewnątrz namiotu lub w jego pobliżu, gdyż mogą one uszkodzić tkaninę namiotu i
spowodować przeciekanie.

5) Nie pozostawiaj namiotu rozłożonego na słońcu dłużej niż to konieczne.

Pozostawienie namiotu na słońcu przez dłuższy czas spowoduje, że tkanina

wyblaknie i straci na wytrzymałości.
6) Jeśli suwaki się zacinają, nasmaruj je silikonem. Nigdy nie używaj siły,
ponieważ zamek się wygnie i uniemożliwi jego zamknięcie.
7) NIGDY nie zwijaj ani nie pakuj mokrego/wilgotnego namiotu. Spowoduje to
rozwój pleśni. Upewnij się, że namiot jest całkowicie suchy przed schowaniem.
Przechowuj namiot w suchym miejscu.
Aby wyczyścić, należy prać ręcznie gąbką z użyciem łagodnego mydła. Nigdy nie
należy używać pralki ani detergentu.



Producent: Domi Outdoor Products Co., Ltd
Adres: Budynek 1, Park Przemysłowy Tianmeng, Strefa Przemysłowa
Shangou, Yudu, Ganzhou
Adres e-mail: support@vevor.com





Tent voor de laadbak van
een vrachtwagen

MODEL: 121172



MODEL: 121172

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig
door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich het recht voor
om de gebruikershandleiding anders te interpreteren. Het uiterlijk van het product
kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij zullen u niet opnieuw informeren
over eventuele technologische of software-updates voor ons product.

SAFETY INSTRUCTIONS

WAARSCHUWING : Lees en begrijp deze hele handleiding voordat u
dit product gebruikt of onderhoudt. Het niet opvolgen van deze
waarschuwingen en instructies kan leiden tot persoonlijk letsel of

schade aan waardevolle eigendommen.

Voorkom dat kinderen dit product gebruiken. Dit product is geen speelgoed. Laat
kinderen er niet mee spelen .

Truck Bed Tent



Houd alle vlammen en warmtebronnen uit de buurt van het tentdoek. Het doek zal
branden als het in contact komt met een vlam. Het aanbrengen van vreemde
stoffen op het tentdoek kan de brandwerende eigenschappen tenietdoen.

Om letsel te voorkomen, mogen kinderen niet in het product spelen of erop
vertrouwen . Dit
product wordt niet aanbevolen tijdens onweer.

Het product kan worden gebruikt door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke
of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en
de daaraan verbonden gevaren begrijpen.

Dit product is geen speelgoed; kinderen mogen er niet mee spelen.

Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen zonder
toezicht worden uitgevoerd.

Om letsel te voorkomen, mogen kinderen niet in het product spelen of erop
vertrouwen .

Dit product wordt niet aanbevolen tijdens onweer.

Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product niet
defect is. Stop het gebruik als er een defect is.

Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor mogelijk
letsel door verkeerd gebruik.

INSTALLATIEVOORZORGSMAATREGELEN​
79. Gebruik geen kaarsen, lucifers of open vuur van welke aard dan ook in of nabij
de tent.
80. Kook niet in de tent.
81.Maak kampvuren aan de loefzijde en op enkele meters afstand van de tent.
Zorg ervoor dat het vuur volledig gedoofd is voordat u de kampeerplek verlaat of
voordat u gaat slapen.
82.Wees uiterst voorzichtig met het gebruik van brandstoflampen of -kachels in of
rond de tent. Gebruik waar mogelijk lampen op batterijen.
83. Vul lampen, kachels of kooktoestellen niet bij in de tent.



84. Doof of schakel alle lantaarns uit voordat u gaat slapen.
85. Niet roken in de tent. Bewaar geen brandbare vloeistoffen in de tent.
86. Start NOOIT de motor van het voertuig wanneer de tent is bevestigd.
87. Installeer de tent niet wanneer de temperatuur onder 0ºC/32ºF is of wanneer
uw voertuig nat is, aangezien dit schade kan veroorzaken.
88. Zorg te allen tijde voor voldoende ventilatie in de tent.
89. Probeer niet met het voertuig te rijden terwijl de tent erop zit.
90. Om te voorkomen dat koolmonoxide in het voertuig en de tent terechtkomt,
mag u de motor niet starten, niet koken in de tent en geen gaskachel in de tent
gebruiken. Koolmonoxide is schadelijk voor de gezondheid.
91. De motor moet uitgeschakeld zijn en de uitlaat moet volledig afgekoeld zijn
voordat de tent wordt opgezet en gebruikt.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

KEUZE VAN DE CAMPING
25. Kies een vlakke, gladde kampeerplek zonder stenen, takken en andere harde
of scherpe voorwerpen.
26. Vermijd gebieden met bovengrondse elektriciteitsleidingen en boomtakken.
27. Parkeer het voertuig op de gekozen camping.
28. Zet de motor uit en trek de handrem aan.

HOE OP TE SLAAN
31.Maak de tent schoon en droog.
32. Vouw alle onderdelen op tot een tentdoek.
33. Rol de tent op, waarbij je de tentstokkentas als leidraad gebruikt.
34. het vast met de tentriemen en stop ze in de draagtas.
35. Bewaar op een koele, droge plaats.



SPECIFICATIE

Tentstijl S UV auto opblaasbare campingtent

Tentgrootte​ 2200*1626 mm

Windschaal III

Seizoenen 3 seizoenen: zomer, herfst, lente

Materiaal
Materiaal : Polyesterstof 210D / PU2000 Onderkant :
PE

PARTS LIST

Nee. Naam Afbeelding AANTAL

1 Tent Tas 1

2 Tentlichaam​ 1

3 Handbediende luchtpomp 1

4 bevestigingsband 2



5 Windtouw 4

6 Grond Nagel 8

ASSEBMLE

TIPS VOOR DE MONTAGE
Voor de montage van dit recreatieve product zijn twee volwassenen nodig.
Zorg ervoor dat de ondergrond vrij is van puin, zoals stenen die de vloer kunnen
beschadigen.
Tenzij anders vermeld, gaan alle instructies ervan uit dat de monteur zich voor de
opening aan de voorkant van de tent bevindt.
Vouw de stokken voorzichtig uit en let erop dat het elastische koord niet breekt.
Zorg ervoor dat elk stoksegment goed in het volgende segment past voordat u de
stok buigt tijdens het opzetten. Sorteer de stokken op type en lengte; raadpleeg de
beschrijvingen in de onderdelenlijst.
Laat de tentstokkentas niet vallen. Stuiter de tentstokkentas niet op zijn uiteinde
om de tent eruit te halen, aangezien dit de elastische koorden en/of uiteinden van
de stokken kan beschadigen.

DE METHODE VAN HET BOUWEN VAN DE TIEN
STAP 1. Haal de tent uit de verpakking en leg hem plat op de grond.
Zoek de opblaasopening (A) en draai de dop vast. Controleer of het
drukventiel (B) goed vastzit; zo niet, draai het dan vast.



STAP 2. Monteer de luchtpomp zoals weergegeven in het diagram.
Open het kleine dopje op de opblaasopening, sluit de luchtpomp aan
en blaas de tent op.

STAP 3. ( Voertuigmodus ) Til de tent op de laadbak van de pick-up.
Gebruik de haken aan de tent om deze aan de onderkant van het
voertuig te bevestigen. Stel de spanning van de touwen af met behulp
van de verstelbare gespen op de tent.



STAP 4. ( Grondmodus ) Als er geen pick-up truck beschikbaar is, kan
de tent op het gras worden vastgezet met behulp van de
meegeleverde tentharingen en scheerlijnen.



OPSLAGMETHODE
STAP 1. Haal de tent uit het voertuig, of als deze op de grond staat,
verwijder dan de tentstokken en scheerlijnen. Open de secundaire dop van
de opblaasopening (A) om de tent leeg te laten lopen.



STAP 2. Druk de tent stevig aan om alle lucht eruit te persen. Vouw de
tent in drieën, rol hem op, zet hem vast met de riemen en plaats hem
samen met de andere accessoires in de opbergtas om het opbergen
te voltooien.

DEMONTAGE-INSTRUCTIES
* Zorg ervoor dat alle ritsen van de deuren niet helemaal dicht zijn, zodat er lucht
kan ontsnappen tijdens het inpakken.
Bewaar alle stokken en haringen in de bijbehorende tassen om scheuren of
beschadiging van het doek te voorkomen.
1. Verwijder eerst de bovenkap van het verbindingskanaal, vervolgens de zakdoek
en tot slot de regenhoes. Maak de klemmen van de stokken los, trek de bovenste
vezelstokken uit de zakjes van de luifelstokken en plaats ze samen met de
stokken van de regenhoes in de stokkentas.
3. Vouw de tent dubbel volgens de lengte van de stokkentas, rol hem op en
bevestig hem met een band in de tas.



TENT ZORG TIPS
1) We raden ten zeerste aan om de naden van je tent te impregneren voordat je
gaat kamperen, omdat er water door de naaldgaatjes in het doek kan sijpelen. Dit
is een veelvoorkomend probleem bij tenten en geen defect.
2) Condensatie kan Het water kan zich aan de binnenzijde van je tent vormen. Het
wordt veroorzaakt door waterdamp uit je adem, transpiratie of natte spullen in de
tent. Er is geen sprake van waterlekkage door het tentdoek.
3) De waterafstotende coating kan na verloop van tijd slijten. Het wordt
aangeraden om de tent en het buitententdoek om de paar jaar in te sprayen met
een waterafstotende coating.
4) Vermijd het spuiten van insectenwerende middelen, haarspray, enz. in of vlakbij
uw tent, aangezien deze schadelijk kunnen zijn voor het tentdoek en lekkage
kunnen veroorzaken.
5) Laat uw tent niet langer dan nodig in direct zonlicht staan. Als de tent gedurende
langere tijd in de zon staat, zal het doek verkleuren en verzwakken.
6) Als ritsen vastlopen, smeer ze dan in met siliconensmeermiddel. Forceer een
rits nooit, want hierdoor buigt hij en sluit hij niet meer.
7) Rol een natte tent NOOIT op en berg hem NOOIT op. Dit veroorzaakt schimmel.
Zorg ervoor dat je tent volledig droog is voordat je hem opbergt. Bewaar je tent op
een droge plaats.
Om schoon te maken, kunt u het met de hand afwassen met een spons en milde
zeep. Gebruik nooit een wasmachine of wasmiddel.



Fabrikant: Domi Outdoor Products Co., Ltd
Adres: Gebouw 1, Tianmeng Industrial Park, Shanghai Industrial Zone, Yudu,
Ganzhou
E-mail: support@vevor.com
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MODELL: 121172

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan du
använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du
mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det finns
några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

SAFETY INSTRUCTIONS

VARNING : Läs och förstå hela denna manual innan du använder eller
utför service på denna produkt. Underlåtenhet att följa dessa varningar
och instruktioner kan orsaka personskador eller skador på värdefull

egendom.

Undvik att barn använder produkten. Produkten är inte en leksak. Låt inte barn
leka .

Truck Bed Tent
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Håll alla lågor och värmekällor borta från tältduken. Duken kommer att bränna om
den kommer i kontakt med någon låga. Om främmande ämnen kommer i kontakt
med tältduken kan dess flamskyddsegenskaper upphöra.

För att undvika skador bör barn inte leka inuti produkten eller lita på den .
Produkten rekommenderas inte vid åskväder.

Produkten kan användas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap om de har fått handledning eller
instruktioner om hur apparaten används på ett säkert sätt och om de förstår de
risker som är förknippade med den.

Produkten är inte en leksak, barn bör inte leka med produkten.

Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.

Undvik skador, barn ska inte leka inuti produkten eller förlita sig på den .

Denna produkt rekommenderas inte vid åskväder.

Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.

Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid felaktig
användning.

INSTALLATIONSÅTGÄRDER​
92. Använd inte ljus, tändstickor eller öppen låga av något slag i eller nära tältet.
93.Matlagning får inte ske inuti tältet.
94. Gör upp lägereldar i vindriktningen och flera meter från tältet. Se till att släcka
elden helt innan du lämnar en campingplats eller innan du går och lägger dig för
natten.
95. Var extremt försiktig när du använder bränsledrivna lyktor eller värmare inuti
eller runt tältet. Använd batteridrivna lyktor när det är möjligt.
96. Tanka inte lampor, värmare eller spisar inuti tältet.
97. Släck eller släck alla lyktor innan du går och lägger dig.
98. Rökning är förbjuden inuti tältet. Förvara inte brandfarliga vätskor inuti tältet.
99. Kör ALDRIG fordonets motor när tältet är monterat.
100. Installera inte tältet när temperaturen är under 0ºC/32ºF eller när fordonet är
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vått, eftersom det kan orsaka skador.
101.Se till att det alltid finns tillräcklig ventilation inuti tältet.
102. Försök inte köra fordonet med tältet monterat.
103. För att förhindra att kolmonoxid kommer in i fordonet och tältområdet, kör inte
motorn, laga inte mat inuti tältet och använd inte en gasvärmare i tältet.
Kolmonoxid är farligt för din hälsa.
104.Motorn måste vara avstängd och avgasröret måste vara helt kylt innan tältet
monteras och används.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

VAL AV CAMPINGPLATS
29. Välj en jämn, plan plats fri från stenar, grenar och andra hårda eller vassa
föremål.
30. Undvik områden med luftledningar och trädgrenar.
31. Parkera fordonet på den valda campingplatsen.
32. Stäng av motorn och lägg i parkeringsbromsen.

FÖRVARING
36. Rengör och torka tältet.
37. Vik in alla komponenter i tältet.
38. Rulla ihop tältet med stångpåsen som vägledning.
39. Fäst det med tältsnoddarna och sätt in dem i bärväskan.
40. Förvara svalt och torrt.
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SPECIFIKATION

Tältstil S UV- uppblåsbart campingtält för bilar

Tältstorlek​ 2200*1626 mm

Vindskala III

Årstider 3 säsonger, sommar, höst, vår

Material Kropp : Polyestertyg 210 D / PU2000 Botten : PE

PARTS LIST

Inga. Namn Bild ANTAL

1 Tält Väska 1

2 Tältkropp​ 1

3 Handdriven luftpump 1

4 bindrem 2

5 Vindrep 4

6 Jord Spika 8
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ASSEBMLE

TIPS FÖRE MONTERING
DENNA REKREATIONSPRODUKT KRÄVS TVÅ VUXNA FÖR MONTERNING.
Se till att markytan är fri från skräp, t.ex. stenar som kan skada golvet.
Om inget annat anges kommer alla instruktioner att ges under förutsättning att
montören är vänd mot tältets främre öppning.
Vik försiktigt ut dina stänger och var försiktig så att stötdämparlinan inte knäcks.
Se till att varje stångsegment sitter i nästa sektion innan du böjer stången under
monteringen. Sortera STÄNGARNA efter typ och längd; se beskrivningarna i
reservdelslistor.
Tappa inte tältstångspåsen. Luta inte tältpåsen på änden när du tar bort tältet,
eftersom detta kan skada stötdämparlinan och/eller stångändarna.

METODEN FÖR​ BYGGA TIO​
STEG 1. Ta ut tältet och lägg det platt på marken. Lokalisera
uppblåsningsporten (A) och fäst dess lock. Kontrollera om
tryckavlastningsventilen (B) är åtdragen; om den är lös, dra åt den.
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STEG 2. Montera luftpumpen enligt diagrammet. Öppna det lilla locket
på uppblåsningsportens lock, anslut luftpumpen och blås upp tältet.

STEG 3. ( Fordonsläge ) Lyft tältet upp på lastbilens flak. Använd
krokarna på tältet för att fästa det på fordonets undersida. Justera
repens spänning med hjälp av justeringsspännena på tältet.

STEG 4. ( Markläge ) Om en pickup inte är tillgänglig kan tältet säkras
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på gräs med hjälp av de medföljande tältpinnarna och staglinorna.

FÖRVARINGSMETOD
STEG1. Ta bort tältet från fordonet, eller om det är uppställt på marken, ta
bort tältpinnarna och staglinorna. Öppna den sekundära locket på
uppblåsningsporten (A) för att tömma tältet.
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STEG 2. Tryck ner tältet för att få ut all luft helt. Vik tältet i tre delar,
rulla ihop det, fäst det med remmarna och placera det tillsammans
med de andra tillbehören i förvaringspåsen för att slutföra
förvaringen.

DEMONTERINGSINSTRUKTIONER
* Se till att alla dörrdragkedjor inte är helt stängda, så att det finns utrymme för luft
att släppas ut under ompackningen.
Förvara alla stänger och pålar i motsvarande påsar för att förhindra att tyget rivs
sönder eller skadas.
1. Ta först bort det övre skyddet på anslutningskanalen, ta sedan bort fickduken
och slutligen ta bort regnskyddet. Lossa fiberstångsklämmorna, dra sedan ut den
övre fiberstången ur markisstångsfickorna och placera den i stångpåsen med
regnskyddsstängerna.
3. Vik tältet på mitten enligt stångpåsens längd, rulla ihop det och fäst det i påsen
med ett bandage.
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TÄLT VÅRD TIPS
1) Vi rekommenderar starkt att du sömmar tältet innan du campar eftersom vatten
kan tränga in i nålhålen i tyget. Detta är vanligt med tält och är inte en defekt.
2) Kondens kan bildas på insidan av ditt tält. Det orsakas av vattenånga från din
andedräkt, svett eller andra våta föremål i tältet. Vatten i tältet läcker inte genom
tältduken.
3) Den vattenavvisande beläggningen kan slitas ner över Det rekommenderas att
spraya en vattenavvisande beläggning på tältet och regnskyddet med några års
mellanrum.
4) Undvik att spraya insektsmedel, hårspray etc. inuti eller nära tältet, eftersom de
kan vara skadliga för tältduken och orsaka läckage.
5) Lämna inte tältet i direkt solljus längre än nödvändigt. Om det lämnas i solljus
under längre perioder kommer tyget att blekna och försvagas.
6) Om blixtlåsen fastnar, smörj med silikon. Tvinga aldrig upp blixtlåset eftersom
det böjer sig och hindrar blixtlåset från att stängas.
7) Rulla ALDRIG ihop eller packa undan ett vått/fuktigt tält. Detta orsakar mögel.
Se till att tältet är helt torrt innan du förvarar det. Förvara tältet på en torr plats.
För rengöring, handtvätta med en svamp och mild tvål. Använd aldrig tvättmaskin
eller tvättmedel.
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Tillverkare: Domi Outdoor Products Co., Ltd
Adress: Byggnad 1, Tianmeng Industrial Park, Shanghai Industrial Zone,
Yudu, Ganzhou
E-post: support@vevor.com
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